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Chat GPT, a large language model, has demonstrated impressive capabilities in
producing high-quality translations, particularly when translating from other
languages into English, the language that predominantly informed its development.
However, when translating different Chinese genres into English, it has been observed
that Chat GPT translations often overlook the nuances and conventions that
distinguish the original Chinese genres from their English counterparts. This study aims
to investigate the genre awareness of Chat GPT translations by focusing on two specific

Chinese genres: tourism brochures and museum descriptions.

While acknowledging the overall linguistic quality of Chat GPT translations, this paper
identifies and analyzes discrepancies between the original Chinese texts and their
English translations from both macro and micro perspectives. At the macro level, the
study examines rhetorical features, tone, and overall structures, highlighting how Chat
GPT translations may fail to capture the unique characteristics of the target English
genres. From a micro perspective, the paper delves into thematic structures, cohesion,
coherence, and the use of specific terminology and stock phrases, revealing instances
where Chat GPT translations fall short in accurately conveying the genre-specific
elements.

By shedding light on the lack of genre awareness in Chat GPT translations, this study
contributes to the understanding of the limitations and challenges associated with
machine translation across different genres. The findings underscore the importance
of considering genre-specific conventions and cultural contexts when evaluating and
refining machine translation models. Furthermore, the insights gained from this
research have implications for the development of more genre-aware and culturally

sensitive translation systems, ultimately enhancing the quality and effectiveness of

cross-cultural communication facilitated by artificial intelligence.
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